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Η ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΤΗ* Ε*ΤΙΑ*
Η φύσις εφέτος ειχε λησμονήσει, φαίνεται, να ξεσχίσγ τά  

θερινά φύλλα του ημερολογίου της.Καί δ ι ’ αυτό, τό θέρος π α -  
ρετάθη εξ μήνας σχεδόν καί ό χειμών έ'καμεν από προχθές 
τήν έμφάνισίν του κάπως άποτόμως, χωρίς νά μάς άναγγελθή  
από τό φθινόπωρον, τό όποιον άλλοτε προετοιμάζει τον δρό
μον του.

Ή  γή δ ι ’ αυτό τόν υποδέχεται καταπράσινη, μέ ένδυμα 
εντελώς ανοιξιάτικο, τά δένδρα μέ θαλλερά καί πλούσια 
φυλλώματα και αί ,κυρίαι μέ φορέματα διαφανή. Καί 'αυτά  
ακόμη τά  σπίτια δέν έπρόφθασαν νά ένδυθοΰν, νά σκεπα-  
σθοΰν, νά σκορπίσουν τήν ιδέαν τοΰ θάλπους καί τής περισυλ
λογής γύρω των.

Οι άνθρωποι,πλούσιοι και πτωχοί, ήρεσκοντο είς τήν ύραίαν 
: αυτήν παράτασιν του θέρους καί αμέριμνοι διά τήν επαύριον 
άπελάμβαναν τό θάλπος καί τάς άκτινοβόλους καί χρυσάς δύ- 
σεις, με τας οποίας ο ήλιος εσημειωνε τήν άφιξιν καί τήν 
άναχώρησίν του.

’Α λλά  μία απότομος άφύπνισις ταραχωδών βορεινών στοι
χείων καί ιδού αί ώραϊαι καί ροδόχρυσοι όπτασίαι έξαφανι-

ζόμεναι, ίδου συνοδεϊαι φαιοσκοτείνων πέπλων έξαπλούμεναι 
εις τον διαυγή ως κρύσταλ.λον ορίζοντα, ιδού τά  θαλλερά δέν
δρα καταλαμβανόμενα από σπασμούς καί επιληπτικούς τινα
γμούς, ίδου τά φύλλα των κλονιζόμενα καί ιύχριώντα.

Η θάλασσα, ένας ύελοπίναξ, ζωγραφισμένος επάνω μέ κυ- 
ματισμούς άκουαρέλας τεχνητής, μέσα είς τόν όποιον Ιάαθρε- 
πτίζοντο έως προχθές ολα τά χρυσά αραβουργήματα, τά όποια 
αδέσποτα έκυλίοντο δύω τώρα κατά σειράν μήνας είς τό γ α 
λανόν άπειρον, ή θάλασσα, μέ τό αίφνήδιον σκότος τό όποιον 
σκορπίζεται γύρω της, θυμόνει, καί συντρίβει ανηλεώς τό κου- 
στάλλινον σκέπασμά της.

Τήν ηρεμίαν καί ησυχίαν τής χθές διαδέχεται μία τρικυ
μία καί μία ταραχή φοβερά, ή όποία ξεσπα είς ρόγχους άγριας 
αγωνίας, είς τιναγμούς υστερικούς, άπειλοΰντας νά συντρίψουν, 
νά καταστρέψουν, νά καταβροχθίσουν τό πάν. Κάθε κϋμα, 
καθώς φέρεται πρός τήν ακτήν μέ οργήν, μέ βίαν, μέ θόρυβον, 
φαίνεται νά όμοιάζγ άγριον θηρίον, τό όποιον συγκεντρώνει 
τάς δυνάμεις του, τρέχει, ωρύεται είς’μίαν άπεγνωσμένην κατά  
τοΰ έχθροΰ του έ'φοδον. Καί δέν έ'ρχεται μόνον του, ά λ λ ’ είς 
πυκνάς λεγεώνας, ά λ λ ’ άκολ’ουθούμενον άπό μυριάδας όλας, 
αί όποΐαι,δσον έ'ρχονται άπό μακρύτερα, τόσον είναι άγριώτε- 
ραι καί όρμητικώτεραι, τόσον μεταβάλλονται είς πελώρια καί 
άφρίζοντα στόματα καταστροφής.

Γύρω τά  βουνά, μέ τόν Υ μηττόν, ό όποιος άνοιγεν έως 
χθες ένα μενεξεδενιον βραχίονα περί τήν άκτήν τοΰ Φαλήρου, 
καί ό όποιος κατά τήν δύσιν έσκεπάζετο μέ χρυσορρόδινες γ ά 
ζες, σκυθρωπαζουν τωρα καί αυτά καί γίνονται σκοτεινά, 
αγρια, απειλητικά. Ολον τό κάλλος τών απαλών γραμμών 
των, ολοι οι μαλακοί κυματισμοί των, ολα τά μειδιάματά  
των έσβυσαν, εξηφανίσθησαν όπίσω άπό τούς σκοτεινούς άτ-
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μούς, οί ¿-οιο'. τά  έχώρισαν άπό τόν -ήλιον, τόν μεγάλον ζω- I όταν οί ’Αθηναίοι τον κατεδίωκον, αδιάφορος και δταν 
γράφον και έξωραϊστήν των. I φλοι έξ ένθουσιασμοΰ έσύροντο προ των ποδών του. Ό π ω ς  άνε-

Ή  φύσις όργζεται, και ό άνθρωπος απειλείται, φοβείται, λαβε νά όδηγήσγ τόν βίον των-συγχρόνων του και να καθοριση

μυστικόν, άγριον, 6 όποιος τόν πολεμεΐ μέ όπλα επικίνδυνα μών μας και δίδει την φρικίασιν κόσμου έμψυχου, κόσμου ορ- 
καί ’κατά του οποίου πρεπει νά αμύνεται διαρκώς. I γανικοϋ. Οί ηρωες του δεν είνε σύμβολα, εινε πρόσωπα εμ-

Δ ι ’ αυτό τά  κάλλη και τάς γοητείας της φύσεως διαδέ-I ψυχα, τά όποια λέγουν τους αληθινούς των πόνους και τας 
-/εται τώρα το θάλπος καί η γοητεία της εστίας. Αύτή θά άληθινάς των χαράς, εινε οί φίλοι μας, οί αδελφοί μας, ημείς 
συγκεντρώσ·/] περί τάς θαλπεράς άκτΐνάς της την οικογένειαν I αύτοί, εινε τά μάλλον κεκρυμμένα μυστήρια τής άνθρω- 
δλην, τούς φίλους, τούς ξένους καί τούς δυστυχείς. πίνης καρδίας, ή ανθρώπινη ψυχή, ή όποία λαμβάνει σάρκα

Οί αρχαίοι είχαν πολύ δίκαιον νά την θεοποιούν καί νά θέ- I καί όστά καί παρίσταται όρατή πρό των οφθαλμών μας. Αι
τούν τάς άγνοτέρας παρθένους των ίερείας καί διακόνισσας της. | ότι ή παρατήρησις του Εύριπίδου είνε ορθή καί βο

Ά ς  ένθυμ,ηθώμεν την χαριτωμένην σκηνήν τής Ίφιγενείας, 
τήν όποιαν ή Κλυταιμνήστρα κατέρχεται έκ του άρ-

άπειρον. Ή  έστία γίνεσαι τώρα ό σύντροφος καί ό παρήγορος 1 πινα. Εις τάς άπλουστάτας συνθήκας τής οικογενειακής ζωής 
τών μελαγχολικών ημερών καί τών μακρών καί άτελειώτων | γνωρίζει νά εύρίσκγ τάς άντιθέσεις, τό τραγικόν, το φρικώδες.

νυκτών.
Αί γυναίκες, αί παρθένοι, ιδού αί ίέρειαι τής έστίας, ιδού 

αί βασίλισσαι καί αί ποιήτριαι, από 
ληψιν τών όποιων φωτίζεται τωρα
καλύπτεται καί εξωραΐζεται το πύ  ̂ ( f ^

ιβάλλει. Καί άπαιτεΐται μεγάλη δεξιότης καί μεγάλη ποιη- τήν ’Ιφιγένειαν, αύτη ή ίδια ζητεί να την ,οηθησγ να κα-
τική άντίληψις, όπως ή ζωή, ή κλεισμένη του χειμώνος άντι- τέλθϊ) καί λαμβάνει εις τάς χεΐράς της τον μικρόν Ορέστην,
καταστήση τήν ωραίαν ζωήν του ύπαίθρου μέ τόν πλούτον ό όποιος άπεκοιμήθη κατάκοπος έκ τής οδοιπορίας- θα ενο-

ποικιλίαν τών εικόνων της. I V-& « ς  8τι άκούει σύγχρονον οικοδέσποιναν, έπιστρεφουσανκαι την
’Ιδού διατί αί γυναίκες έπροικίσθησαν έξαιρετικώς άπό I «  ™ύ ταξειδίου. Καί όμως μυστική φρίκη πληροί άπό άγω -  

:ήν φύσιν μέ ένστικτον ποιητικόν, μέ ευαισθησίαν καί λ έ -  νίαν τήν οικογενειακήν αύτήν σκηνήν. Ή  Ίφιγενεια ήλθε 

πτότητα εις άπομίμησιν κάθε ώραιότητος, εις έπινόησιν κάθε νά ευρφ , , ,
μέσου ψυχαγωγικοί), τό όποιον καλλύνει ή αγάπη καί φ ω - |  Ϊ εϊ τ& χείλος του τάφου, η μαχαιρα κρύπτεται υπο τον 

τίζει ή στοργή. ’Ιδού διατί ή γυναικεία ψυχή έχει ανεπτυγ
μένου τό αίσθημα τής αύταπαρνήσεορς καί του φιλαλληλισμαυ 

τόσον, ώστε άπό αυτό νά άντλή τήν δύναμιν καί τήν υπο
μονήν,. όχι μόνον νά γέννα καί άνατρέφγ καί μεγαλόνη τήν 
ανθρωπότητα, αλλά νά έξωραίζη καί τήν ζωήν καί νά άνακου- 

φίζν) άπό κάθε πόνον καί άπό κάθε οδύνην.
Ιέρεια αυτή τής Έστίας, συνεχίζει τό μέγα έργον , τής 

μάννας καί δημιουργού φύσεως, εις τόν μικρόν κύκλον του 00-

νυμφικον πέπλον, ό όποιος έπισειόμενος μακρόθεν ώς δολερό' 
σύνθημα τήν εΐλκυσεν έκ του γυναικωνίτου του ’Άργους εις

τόν αιμοσταγή βωρμόν του Κάλχαντος. Καί είνε δμοιον με 
τήν σκηνην αύτήν ολόκληρον τό θεατρον του Ευριπιδου. Γι- 
πο τε τό υπερβολικόν, τό φρικώδες- τα  παντα απλά, απέ
ριττα, άλλά διά νά άντηχήσν) ύπό τ ό  άπλούν αυτό ζωντα- 
νοτέρα καί συγκινητικωτέρα ή κραυγή τής ανθρώπινης καρ
δίας, ή όποία χάνεται εις τό τερατώδες του Αισχύλου. ΙΙα- 
Ραβάλλετε τάς Ευμενίδας τού Αισχύλου πρός. τόν Όρέστην
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von διά νά τόν σώσουν. Τήν φρίκην του αδου, τό μεγαλεΐον 
του Όλύμπου συνήνωσεν ό μέγας ποιητής διά νά καταστήση,
φοβερώτερον τό δραμά του. Πόσον είνε άπλουστέρα ή σκηνή 
του Εύριπίδου- έν δωμάτιον άσθενοϋς εις τό όποιον έλαφρά, 
γλυκεία ώς σύγχρονος άδελφή του ’Ελέους, είσερχεται η Η λε-  

ί κριταί του θεάτρου, οί όποιοι φαίνεται ήσαν ένα είδος I κτρα διά νά παρηγόρηση τόν πάσχοντα άδελφόν- ο Ορέστη 
σαννείου διαγωνισμού, κατεδίωξαν άνηλεώς τόν Εύριπίδην. I έξυπνα έκ του λήθαργου, εις τον οποίον εβυθισθη μετα τη 

ί άποτυχίαι έπιπτον ή μία μετά τήν άλλην ώς κτυπήματα I έξαψιν καί αύτη τόν περιποιείται, άνακουφιζει τό σώμα του 
πάλου έπί τής κεφαλής του, ά λ λ ’ έάν ύπάρχη τι δυνάμε-I σφογγίζει τούς άφρούς άπό τό στόμα καί άπό τα ματ ία, 

νον νά πείση ήμκς δτι ήτο μεγαλοφυία ό Εύρυπίδης, ήτο ή I προσπαθεί μέ λόγους γλυκείς νά χύση βαλσαμον εις την 
άδιαοορία αύτοΰ πρός τήν κοινήν γνώ μ η ν  ύπήρξεν άδιάφορος ψυχήν του. Καί έπειτα, δταν οί Άργεΐοι έπιθυμουν τον θα-

ης
ήν
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νατόν του, θέλει νά άποθάνη μ ε τ ’ αύτού όμοΰ μετά τού ΙΙυ- 
λάδου. Οί άνθρωποι θά ίκανοποιήσωσι τόν Όρέστην διά την 
άδικίαν, τήν όποιαν του έκαμαν οί Θεοί. Τό πρόβλημα τής 
έξαγνίσεως, τό όποιον ό Αισχύλος προσκαλεΐ ούρανιους και 
καταχθονίους Θεούς διά νά τό λύσωσιν, τό λύει ό Ευριπίδης 
άπλούστατα διά τής άγάπης- διότι έννοεΐ δτι αυτη είνε η 
θεότης, ή όποία έχει τήν δύναμιν τά πάντα νά έξαγνίζη.

Καί έπειδή δέν μάς κουράζει ή πτήσις αύτή άνά τόν Έ -  
λικώνα δυνάμεθα νά εΰρωμεν εις πλεΐστα δράματα του Εύ
ριπίδου τόν συνδυασμόν αύτόν πιστότατου ρεαλισμού και με
γάλης δραματικής δυνάμεως.

Ή  ’Ανδρομάχη, έπί παοαδείγματι, είνε τό ρεαλιστικω- 
τατον, άλλά καί τό παθητικώτατον των δραματων του. Με
ταξύ αύτής καί τής ’Ανδρομάχης τού Ρακινα ή αντιθεσις 
είνε καταφανής. *Η τελευταία αύτη είνε βασίλισσα, άγνη, 
σεβόμενη έαυτήν καί άπολαυουσα τού σεοασμοΰ ολων, Η 
’Ανδρομάχη τού Εύριπίδου είνε ύουλη, τίποτε αλλο παρα 
δούλη. Τό μεγάλο ό'νομά της χρησιμεύει μόνον νά καμη ά- 
παισιώτερον τό παρόν της. Δέν έχει το μεγαλεΐον τής βασι- 
λίσσης, δέν έχει κάν τήν άξιοπρεπειαν τής γυναικός, είνε ή 
μητέρα απλώς, ή λέαινα, ή όποία όεν άφίνει να άρπασουν τό 
παιδί της. Έ ν  τή παντοδυναμία τού φιλοσοφικού αυτού 
πνεύματος έννόησεν ό Εύριπίδης οτι το μεγαλεΐον τής μητρι
κής στοργής της θά έγίνετο καταφανεστερον, εαν την απεγυ-  
μνου πάσης άλλης άρετής. Ή  σκηνή κατά τήν όποιαν, μή 
δυναμένη νά σώση τό παιδί της, άποφασιζει νά αποθανη μετ 
αύτού καί τού λέγει δτι θά είνε γλυκυς ο θανατος, αφού θα 
έχη διά τάφον τό σώμά του, είνε σκηνη κατα την οποίαν 
ζωή καί τέχνη ήνώθησαν καί έξήντλησαν δ τι άμφότεραι έχουν 
τραγικώτερον. Καί έάν ύπαρχν) τις ψεγων τον Εύριπίδην δια 
τό δράμα αύτό, τούτο σημαίνει δτι δέν ήννόησε τό πάθος, 
ούτε δύναται νά τό έννοήσγ. Πολλοί έψεξαν τόν Εύριπίδην 
οτι ένέδυσε μέ ράκη τήν Άνδρομάχην, άντί τής πορφύρας- 
άλλ ητο Εύριπίδης, δηλ.μεγαλοφυέστερος τών κριτών του καί 
ήννόησεν οτι ή άνθρωπίνη καρδία ύπό τά ράκη ώς καί ύπό 
τήν πορφύραν είνε πηγή πόνου άνεξαντλητος αρα και μ=.  ̂α-  

λείου.
Ή  μεγάλη ρεαλιστική δύναμις τού Ευριπιάου φαίνεται εις 

τόν Ήρακλέα μαινόμενον. Ή  περιγραφή τής μανίας τού Ή -  
οακλέους άποδεικνύει τόν Εύριπίδην Τπποκράτην τής τραγω
δίας. Ό  Σαίκσπηρ, ό όποιος τοσάκις περιγράφει τήν μανίαν, ό 
Ibsen δέν μάς έδωκαν φοβερωτέραν εικόνα- ό Βασιλεύς Λήρ 
πλανώμενος έν τώ μέσω τού σκότους τής βροχής καί τών κε
ραυνών, ό Όσοάλδος τών βρυκολάκων ρίπτων έν τώ μέσω 
τής λάμψεως τής Ήοΰς τήν άπαισίαν κραυγήν τής παραφρο
σύνης του, είνε όλιγώτερον φοβεροί τού Ηρακλέους, φονευοντος 
τά τέκνα του. Εικόνες πάλλουσαι εκ τής ζωής, αί όποια 
προεκτείνουσι μέχρις ημών τήν λάμψιν τού άρχαιου κόσμου, 
ένώ συγχρόνως άποκαλύπτουσι τάς μυστικωτερας πτυχας τής 
καρδίας. Ούδεμία έκδήλωσις αύτής τού είνε ξένη. Ό λ η  ή 
διαφορά τού πάθους άπό τής τραχυτάτης οργής μέχρι τής 
τρυφερωτάτης συγκινήσεως διέρχεται διά τών δραμάτων του, 
Εις τήν παράκλησιν τής Ίφιγενείας πρός τόν Άγαμεμνονα,

τού ήσύχου βίου τού ’Άργους, τού ωραίου φωτός, το οποίον 
πρόκειται νά έγκαταλείψγ, τήν κάμνουν νά προσηλούται πε-  
ριπαθέστερον εις τήν ζωήν. Στιγμήν προς στιγμήν θελει να 
διαφιλονεικήσγ τήν ζωήν αύτήν, την οποίαν θέλουν να τής 
άρπάσουν. Έ ν  μέσω τής συγκρούσεως τών φιλοδοξιών, τών 
έγωϊσμών, τών ύβρεων, οί λόγοι της άντηχούν ώς ασμα πτη
νού έν τω μέσω τής θυέλλης, τήν οποίαν δέν δύναται νά 
άποτρέψϊ). Άναμιμνήσκει εις τόν Ά γαμεμνονα τα παιδικα 
χρόνια της, τούς λόγους της, τάς θωπείας της, θελει να τον 
μεθύσχι διά τού άρώματος τής άναμνησεως. Οπιος η κορη 
τού Ίεφθάε καί αύτη δεν θελει να αποθανγ, διότι εινε νεα, 
είνε ώραία, καί ή ζωή έχει θέλγητρα. Αλλα γενναιότερα 
αύτής ή Έλληνίς, ή όποία άνετράφη μέ τήν άγάπην τής 
πατρίδος, δέν ζητεί, προθεσμίαν διά νά έτοιμασθή διά τόν 
θάνατον. Λαμ-βάνει τήν τελευτάιαν αποφασιν και προχωρεί 
άτρόμητος πρός αύτόν. Ό τ α ν  δμως ερχεται η τελευταία  
στιγμή, άποχαιοετα τήν ζωην . με τήν υψιστην νοσταλγίαν 
τών έτοιμοθανάτων. Είνε ή μελωδική αγωνία αποθνησκοντος 
κύκνου. Καταράται τήν ποντιάδα αύραν, η οποία την εφερε 
μέχρι τού Εύρίπου, τήν φιλοδοξίαν τών άνθρωπων και την 
αρπαγήν τής Ελένης, ένώ βαθεΐα, μυστηριώδης, ώς φωνή 
έρχομένη έκ τού άλλου κοσμου, βαρεία εκ της οδύνης των 
πραγμάτων άντηχεΐ ή φωνη τού χορού, ο οποίος τής ενθυμίζει 
οτι διά τού θανάτου της θά έξαγοράσγ τήν άθανασίαν. Ά λ λ ά  
τότε ζωηρότερος άκόμη άντηχεΐ ο περιπαθής αποχαιρετισμός 
τής κόρης, ή όποία δέν σκοτίζεται διά τό μέλλον τού τά

φου της.
Πρό τού Εύριπίδου ούδείς ποιητής άνέλυσε τόσον λεπτο

μερώς τήν άνθρωπίνην οδύνην. Ό π ω ς  ή Άρτεμις αποστρεφει 
τό πρόσωπον άπό τού άποθνησκοντος Ιππολύτου, δια να μη 
βεβηλώσν] τά θεΐα μάτια της ή άγωνία τού θανάτου, τοιου
τοτρόπως καί ό Ελληνικός κόσμος κ α τ ’έξοχήν άγαπα τό π λ α -  
στικώς τέλειον- δέν ήθελε νά ι'δϊ) έπί τού προσώπου τήν βα-  
θεΐαν γραμμήν τού πόνου, ή όποία, ένώ προσθέτει εύγενειαν, 
άφαιρεΐ καλλονήν. Ό  ζωγράφος Τιμόθεος θέλων νά παραστήσν) 
τήν θυσίαν τής Ίφιγενείας έν τή Αύλίδι, άπεικόνισε τον 
Ά ναμέμνονα  καλύπτοντα τό πρόσωπον δια τού πέπλου. 
Ή  Ελληνική τραγωδία άγαπώσα το πλαστικ.ώς ωραΐον το- 
σον οσον καί ή γλυπτική καί ή ζωγραφική, έρριψε πάντοτε 
μέχρι τού Εύριπίδου, έπί τού άνθρωπινου πονου τον βαρυν π έ 
πλον τής σιγής. Ό  Ά χιλλευς  τού Αισχύλού καθηται τρώς 
•ημέρας άφωνος έπί τού τάφου τού Πατροκύ,ου, ή Νιόβη, ενεός 
καθ’ ολον το δράμα, κάθηται άφωνος έπι τού τάφου τών τέ 

κνων της.
Κ α λ λ τ ρ ό η  ’ Α ό α ι ι ιά δ ο ν .

ΑΠΟ ΤΟ ΤΑ Ξ Ε ΙΛ ΙΙΟ Ϊ
ν

Ή  τελευταία στιγμή έφθασεν. Ωραία μ,πουκέτα απο τρι
αντάφυλλα μάς περιμένουν εις τό τραπέζι μας τό κατάλευκον, 
τελευταία περιποίησις τών υπηρετών, οι οποίοι φαίνονται, ω,
νά μή βλέπουν άλλον ξένον, ώς νά μή έχουν άλλην ένασχό-
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σερόν καιρο'ν, αί κυρίαι έπιστρέφουσαι θά μάς έλθουν πάλιν.
Το φαγητόν άν καί πάντοτε εκλεκτόν, σήμερον είναι έκ-  

λεκτότατον, τα  όπωρικά ¡λας περισσότερον παγωμένα, καί από 
τόν διευθυντήν, ένα αγαθόν χονδρόν άνθρωπον, έως τόν μικρό- 
τερον ύπηρετάκον των δεκατριών ετών, όλοι οΐ τής ιδικνίς [/.ας 
υπηρεσίας μάς περιτριγυρίζουν, πρόθυμοι εις πληροφορίας διά 
την εκδρομήν μας άνά τάς "Αλπεις, διά τό ενδιαφέρον των 
ικερών, από τά όποια θά περάσωμεν, διά τάς καλλονάς καί 
τας εκπλήξεις της φύσεως, αί όποΐαι μάς περιμένουν.

Ο  π ρ ώ τ ο ς  υ π η ρ έ τ η ς ,  ε ν α ς  υ ψ η λός  κ α ί  ω ραίος  [ / .ελαχροινός ,  

μ ά ς  σερβίρει α υ τ ο π ρ ο σ ώ π ω ς  σ ή μ ερ ο ν .  Ε ί ν α ι  υ π η ρ έ τ η ς  α ρ ισ τ ο 

κ ρ ά τ η ς ,ο ικ ε ίο ς  π ο λ υ  ¡κε κ ό μ η τ α ς  κ α ί  [/ .αρκησίους, οι ό π ο ιο ι  μ έ -  

νουν εις  τ ο  ξ ε ν ο δ ο χ ε ΐο ν  [Λας κ α ί  οί όπο ιο ι  τ ο υ  προσφέρουν  δ η μ ο -  

κ ρ α τ ι κ ώ τ α τ α  α π ό  έ ν α  π ο τ ή ρ ι  C ham pagne, κ ά θ ε  φοράν π ο υ  

θ α  το υς  άνοίςν) [Λίαν φ ι ά λ η ν .  Α ξ ι ο π ρ ε π ή ς ,  σοβαρός,  έ'χει μ α ζ ή  

τ ω ν  τ ό σ η ν  ε υ γ έ ν ε ι α ν ,  δσ ην  όμοιος  πρός ο μ ο ιο ν ,  χ ω ρ ίς  τ α π ε ί ν ω -  

σιν κ α ί  χ ω ρ ίς  μ ε ι δ ι ά μ α τ α  κ ο λ α κ ε υ τ ι κ ά  δ ι ά  τ η ν  δ ιά κ ρ ισ ιν  κ α ί  

τ η ν  τιρχην, η  ό π ο ί α  τ ο υ  γ ί ν ε τ α ι .  Μ ε τ ό ν  ά λ λ ο ν  κ ό σ μ ο ν  δ ι α τ η 

ρεί π ά ν τ ο τ ε  υφος κ α ί  σ τ ά σ ι ν  α νθ ρ ώ π ο υ  ά μ έ μ π τ ο υ  α ν α τ ρ ο φ ή ς ,  

κ α ί  οί δ ε κ α  ύ π η ρ έ τ α ι ,  το ύς  όπο ιους  μ έ  ε ν α  [/.όνον β λ έ μ μ α  δ ι ε υ 

θύνε ι ,  ε ίνα ι  π ε ι θ α ρ χ ι κ ο ί  ως σ τ ρ α τ ι ώ τ α ι .

Έ να  πρόχειρον οικογενειακόν συμβούλιον γίνεται [χεταξύ 
τών οπωρικών καί του καφφέ. Είναι η ψυχολογική στιγμή  
τών εςοφλησεων τών λογαριασμών, τών φιλοδωρημάτων πρός 
την υπηρεσίαν, ή όποία όσον είναι πολυτελής καί πρόθυμος, 
τόσον εχει περισσότερα δικαιώματα επί τής γενναιότητός μας. 
Αλλως τε πρεπει νά όμολογησωμεν, δτι είναι υποχρεωτικόν νά 

είναί τις γεναΐος, άφοΰ μέ οκτώ φρ. την ημέραν έχει pension  
εις τό ξενοδοχεΐον αυτό, όπου προγεύματα καί γεύματα ησαν 
λουκούλεια καί διά την έκλεκτικότητα τών υλικών καί διά 
την νοστιμάδα τής έκτελέσεως.

Τ ο  « π ό σ α  θ ά  δ ω σ ω μ ε ν »  κ α ί  α ί  δ ι α κ υ μ ά ν σ ε ι ς  τ ώ ν  ά ρ ιθ μ ώ ν ,  

τ ο ύ ς  ό π ο ιους  έ π ρ ό τ ε ιν ε  κ ά θ ε  μ ί α  α π ό  η μ ά ς ,  κ α ί  ή  α μ η χ α ν ί α  

μ α ς  ή τ ο  ά ν α λ ο γ ο ς  μόνον  πρός τ ο ύ ς  ύ π ο λ .ο γ ισ μ ο ύ ς  τ ώ ν  γ κ α ρ σ ο -  

ν ιώ ν ,  τ ώ ν  ο π ο ίω ν  τ ά  β λ έ μ μ α τ α ,  έ φ α ίνο ν τ ο  ως ν ά  έ ζ ή τ ο υ ν  ν ά  

δ ιε ισ δ ύ σ ο υ ν  εω ς  τ ά  β ά θ η  τ ώ ν  σ κ έψ εώ ν  μ α ς .  ’Ε π ί  τ έ λ ο υ ς  κ α ί  

τ ό  ζ ή τ η μ α  α υ τ ό  λ ύ ε τ α ι ,  κ ά π ω ς  μ ε ρ ο λ η π τ ι κ ώ ς  ό μ ω ς  υ π έ ρ  τ ο υ  

π ρ ώ τ ο υ ,  τ ο υ  όποιου  ό ε νθ ο υ σ ια σ μ ό ς  ε ίν α ι  π ο λ ύ  α ν ώ τ ερ ο ς  η  τ ώ ν  
σ υ ν ά δ ε λ φ ω ν  τ ο υ .

Αιά τελευταίαν φοράν δίδομεν τό σολδίον μας καί εις την 
πλανόδιόν ορχήστραν, ή όποία καθ ’ ημέραν συνοδεύει τά  προ
γεύματα καί τά γεύματά μας, ως καί εις μίαν δυστυχή γυ
ναίκα, άσχημην, καμπουραν, ή  όποία απαγγέλλει μονολό
γους κ.αι επιτηδεύεται παιδαριώδη πηδήματα,διά νά διασκε- 
της την ζωήν της.
δασγ τα  αφεντικα, και νά κερδίσ·/) καί αυτή μέ τόν κόπον

Ολοι αύτοι μέ ολον τό καθημερινόν φορολογικόν σύστημα 
του σολδιου κατορθώνουν νά’μη γίνωνται ού'τε ενοχλητικοί, ουτε 
δυσάρεστοι. Πρώτον διότι είναι καθαροί καί περιποιημένοι. Τό 
κτένισμα της γραίας ήμποροΰσε νά χρηοιμεύσγ ως υπόδειγμα  
δια κάθε κομψευομενην γυναίκα καί τό πρόσωπον του κοριτσιού, 
τό όποιον άποσπάται από τό τρίο της ορχήστρας διά νά περι
φερή) τό πιατάκι της καλλιτεχνικής αυτής επαιτείας άνά τά  
διάφορα τραπεζάκια, νομίζει κανείς ότι έξεκόλλησεν από κά
ποιον πλαίσιον του Τισιανοϋ. Έ π ε ιτ α  δεν σάς επιδεικνύουν

καμμιαν πληγην, κανέν αηδές έξέκωλμα, καμμίαν φρικτήν 
τ ’ός φυσεως αδικίαν, διά την όποιαν δεν είσθε υπεύθυνος καί 
δεν εχετε καμμίαν ύποχρέωσιν νά στενοχωρεΐσθε καί νά ύπο- 
?ε?ετε. Με ένα τραγουδάκι καί όλίγην μουσικήν, έ'στω καί 
παρατονον, Γμε ένα έ'ξυπον ποιηματάκι, τονισμένον αρκετά 
περίεργα και κωμικά δίδετε ευχαρίστως τό σολδίον σας, ως 
ενα φορον οφειλομενον ε'στω καί πρός εν ταπεινόν ομοίωμα 
τέχνης, ποτε όμως άσχημίας καί φρίκης.

Είναι μια περίπου μετά μεσημβρίαν καί αί άποσκευαί μας 
είναι τοποθετημεναι εις την γόνδολαν, η όποία ταλαντεύεται  
εις το ήσυχον νερόν, μέ ένα λευκότατου πα/άκι, τό όποιον 
κάμνει κάποιαν παρατονίαν μεταξύ τών άλλων γονδολών, αί 
οποΐαι παρατάσσονται εις την προκυμαίαν. Θά είχαμεν δύω 
ωρών δρομον με τό κουπί μόνον. Καί δ ι ’ αύτό ό γονδολιέρης, 
επροτιμησε διά την ανοικτήν θάλασσαν τό πανί. “Όταν φθά- 
νωμεν τά  ·καναλια, τό πανακι συμπτύσσεται, διπλόνεται, καί 
η γόνδολα μας η οποία δ ι ’ όλίγας στιγμάς είχε μεταβληθη 
εις πτερωτόν θαλάσσιον τέρας, επανέρχεται εις την φυσικήν 
της καταστασιν. Διασχίζομεν διά τελευταίαν φοράν τά μικρά 
καναλια, τα οποία συντομ,εύουν τόν μέχρι του στάθμου δρό
μον μας. Ο τελευταίος αποχαιρετισμός μας πρός την Βενε
τίαν γίνεται δι αυτό όλιγώτερον μελαγχολικός, διότι ή Β ε 
νετία τών στενών καναλιών είναι ή άσχημη, ή ρυπαρά Βενε
τία, με τα παλατια  της από την άνάποδην, μέ τάς στενάς 
λωρίδας του ουρανοϋ επάνω της,μέ τά αμφίβια μαγαζάκια καί 
τα θολα και άκαθαρτα νερά της, εις τά όποια πλέουν καί κο- 
λυμβοΰν καθε ωραν τής ημέρας καί τής νυκτός τά  πτω χό-  
παιδα  τών μικρών σοινικιών.

Και αι τρεις σιωπηλαί φθάνομεν εις τόν σταθμόν, όπου πρό
κειται να χωρισθώμεν διά τό λοιπόν του ταξειδίου. Ή  μία 
θα επιστρεψγ εις ’Αθήνας μέ τό ί'διον ατμόπλοιου, τό όποιον 
μάς έφερε, καί τό όποιον αναχωρεί μετά δύω ώρας. Ή  μικρά 
οικογένεια διασπάται οότω καί μία νοσταλγία διά τόν χωρι
σμόν αυτόν μάς κάμνει πολύ άθύμους καί μελαγχολικάς.

Ά λ λ ’ αί τελευταΐαι βιαστικαί φροντίδες διά την άναχώ-  
ρασιν μάς κάμνουν νά λησμονηθώμεν. ’Εκείνης τό ατμόπλοιου 
περιμένει, δ ι ’ ημάς τά τραίνα συρίζουν. Ό  ατμός δεν είξεύ- 
ρει απο αισθηματικότητας. Όφείλομεν νά άναπτύξωμεν καί 
ημείς όλίγην ταχύτητα  άτμοϋ εις τάς κινήσεις μας, εις τάς 
σκέψεις μας, εις τούς άποχαιρετισμούς μας. Θυρωροί ξενοδο
χείων,χαμάληδες,σιδηροδρομικοί υπάλληλοι, καροτσάκια, γον
δολιέρηδες, έπιβάται, σωροί μπαούλων καί δεμάτων, ολος αυ
τός ό ποικίλος κόσμος μάς περιβάλλει, μάς απασχολεί, μάς 
ζαλίζει. Δώσατε εδώ καί δώσατε έκεΐ. Ό  γέρων ό όποιος γαν-  
τζόνει την γόνδολάν σας, ό οδηγός ό όποιος σάς πλημμυρεΐ μέ 
πληροφορίας, ό γονδολιέρης ό όποιος περιμένει φιλοδώρημα,όλο’- 
αυτοί ζητούν τον κόπον των μέ ένα μειδίαιχα, τό όποιον σάς 
τρομάζει,μέ ένα χαιρετισμόν καπέλλου, ό όποιος σάς εκνευρί
ζει. Καί δίδομεν παντού καί δίδομεν διαρκώς, μέχρι τής στι
γμής,καθ’ ήν επί τέλους κλείει ή θύρα του βαγονιού μας καί 
αί βαλίζαι μας εύρίσκονται τοποθετημένες επάνω εις τά  ράφια 
ή σωριασμένες εις τούς στενούς διαδρόμους.

Τέλος πάντων άναπνέομεν. Ήμποροΰμεν μέ την ησυχίαν 
μας τώρα νά άπολαύσωμεν από την μικράν θυρίδα τοϋ σιδη-
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ροδρομικοΰ κλουβιού μας την αγωνίαν καί τά τρεξίματα καί τά  
βασανα εκείνων, οί όποιοι έφθασαν αργά, οί όποιοι τρέχουν 
άπο βαγόνι εις βαγόνι ζητοϋντες μίαν θέσιν, οί όποιοι αποχαι
ρετούν τούς οδικούς των βιαστικοί καί άφγρημένοι, καί δίδουν 
παραγγελίας διά πράγματα, τά  όποια έξέχασαν, καί όταν 
ακόμη τό τραίνο έξεκίνησε καί ή φωνή τοιν δέν ακούεται πλέον.

Γο βαγόνι μας περισσότερον από γεμάτο. Διά τάς έξοχάς 
και τα βουνά, φεύγουν όλοι οί κύριοι τό Σάββατον πρός συν
άντησή τών οικογενειών των, αί όποΐαι παραθερίζουν εις τάς 
"Αλπεις. Οί συνταξειδιώταί μας λοιπόν είναι όλοι άνδρες, χω
ρίς άποσκευάς, άραιούμενοι ευθύς από τούς πρώτους ορεινούς 
σταθμούς. Καί τοϋτο πρός μεγάλην μάς εύχαρίστησιν. Διότι 
μ.εθ ολον το υψος, τό όποιον άνερχόμεθα καί τούς ποταμούς,  
τους οποίους άπαντώμεν καί τά  ωραία δάση, τά όποια 
εις μαγικά πανοράματα εκτυλίσσονται εμπρός μας, όμως 
ή ζέστη είναι φοβερά, ασφυκτική, ανυπόφορος. Δέν άνα- 
πνεομεν σχεδόν. Καί ό φόβος μας μήπως καί επάνω, υψηλό
τερα, εις τάς Δαλματικάς "Αλπεις μάς παρακολουθήσϊ] ή ζέ
στη, μάς κάμνει άνησύχους καί νευρικάς.

Ερωτησε, μου λεγει ή σύντροφός μου, εάν κάμντ) ζέστην  
καί εις τό ΒβΙΙηηΟ. Τό ΒβΙΙΐΐηΟ ήτο ή πόλις εις την ό
ποιαν οιηυθυνόμεθα, καί ή όποία χρησιμεύει ως κέντρον καί 
σημεΐον αφετηρίας δι ’ όλας τάς άνά τάς Δαλμάτικάς "Αλ
πεις έκδρομάς.— Τί γλώσσα είναι αυτή ’που μιλούν; έρωτά 
ο πλησίον μου καθήμενος τόν απέναντι του;
—  Πολυ περίεργη, άπαντά εκείνος.

Άφοϋ άσχολούνται μέ την γλώσσάν μας, ήμποροΰμεν καί 
ημείς νά τούς άπασχολήσωμεν μέ τό βαρόμετρον, σκέπτομαι,  
πριν νά άποτολμήσω νά ύποβάλω την ερώτησίν μου. Μέ ένα 
μικρόν χάρτην εκδρομών τοϋ Οθθ1ί εις τό χέρι έοωτώ : Κύριε 
ποίαν ώραν άκριβώς θά φθάσωμεν εις Β θ ΐ ΐη η ο ;

Δύω συγχρόνως άπαντοϋν προθύμως εις την ερώτησίν μου : 
Εις τάς πεντέμιση θά είσθε έκεΐ. Είναι ό τελευταίος σταθ
μός, ώστε δέν θά έχετε νά βιασθήτε, όπως ημείς εδώ, όπου 
ό σιδηρόδρομος σταματγ μόλις έν δύω λεπτά.

Κύριε, ή ζέσ τ η   καί ενα νευρικόν γέλοιο μέ διακό
πτει. Τό καταπίνω όπως ήμπορώ καί εξακολουθώ την έοώ- 
τησίν μου: ή ζέστη είναι επίσης μεγάλη καί εκεί;

Δηλαδή τήν ήιιέραν έ'καμε τελευταίως άρκετήν ζέστην. Τά  
βράδεια όμως δροσίζει πάντοτε. ’Ενίοτε κάμνει καί κρύο 
δυνατό.

’Αναπνέω. Καί ως διά νά πιστοποιηθή ή δροσερά αυτή 
πληροφορία, μία ψυχρά πνοή άνέμου εισδύει μέ τήν πρώτην 
στροφήν τοϋ τραίνου μέσα εις τό βαγόνι, ενώ έν ώραΐον θέα
μα άγροτικοΰ τοπείου εκτυλίσσεται εμπρός μας μέ άστρα- 
πιαίαν ταχύτητα.

"Ενα βουνό πελώριον κατέρχεται εις άπέραντα καί όλο- 
πράσινα σκαλοπάτια έως κάτω, εις ένα βαθύν κρημνόν, εις 
τόν όποιον κυλίονται άφρίζοντα τά νερά ενός μεγάλου ποτα
μού. Άντικρύ, καί εις τά πλάγια , δευτέρα καί τρίτη βουνο
σειρά, μέ ράχεις, σκεπασμένας άπό όλοπράσινο βελοΰδο, τό 
όποιον χρωματίζει ό ήλιος εις μίαν θαυμασίαν ποικιλίαν 
χρωματισμών. Δένδρα μικρά μάλλον, κωνοειδή παρατάσσον
ται εις κανονικάς συστοιχίας εις τόν δρόμον μας, ενώ έκεΐ

πέραν εις κάθε τοϋ τραίνου στροφήν, νέαι άναβλύζουν πηγαί  
νερών, νέα δάση εκτυλίσσονται, τά όποια τρέχουν πρός [τήν 
άντίθετον άπό τήν ίδικήν μας διεύθυνσιν καί σκορπίζουν δρο
σιές, αρμονίας καί άρώματα εις τόν άέρα.

ΕΚ ΤΩΝ ΤΟΥ ΛΑΜΑΡΤΙΝΟΥ
Η  μήτηρ μου ύπήρξεν ή μεγάλειτέρα, ή γλυκυτέρα καί 

ή μονιμωτερα ένασχόλησις τής διανοίας μου. Ή λ π ιζ α  νά τήν 
Οιατηρησω έ φ ’ όρου ζωής μου. Ή  διαρκής τής ψυχής της νεό- 
της άπεικονίζετο επί τοϋ προσώπου της, καί τά  έτη ούδέν 
ι'χνος εϊχον άφίσει έπ ’ αύτοΰ έκ τής διαβάσεώς των. Κατά τά 
εξηκοστόν έκτον τής ηλικίας της έ'τος τήν παρέβαλλον πρός 
τάς θυγατέρας της. Διετηρήθη ύπό τήν άτμόσφαιραν τής καρ
τερίας, τής εύλαβείας καί τής ψυχικής γαλήνης, έν τή όποίγ 
περιεβάλλετο, όπως τ ά  φευγαλέα έκεΐνα άρώματα, ή τά σπά
νια άνθη, τά όποια έμποδίζομεν νά έξατμισθοϋν, ή νά μαραν
θούν, προφυλάττοντες αυτά άπό τοϋ νά έλθουν εις συνάφειαν 
μέ τόν εξωτερικόν άέρα. Αί περιστάσεις τοϋ θανάτου της 
έπηύξησαν τήν έκ τούτου οδύνην μου.

Τήν είχα άφίσει δ ι ’ όλίγας ημέρας άστράπτουσαν άπό ευ
τυχίαν, ελπίδα καί ζωήν. "Ημην εις Ιίαρισίους. Πρωίαν τινά 
είσερχομένη εις τά λουτρόν της εύρε τό ύ'δωρ πολύ ψυχρόν. 
ΤΗτο μόνη. "Ηνοιξε τόν άγωγόν τοϋ θερμού υδατος, τοϋτο δέ 
ζέον καί άναπηδόν μέ όρμήν τήν έ'πληξεν επί τοϋ στήθους 
καί έλιποθύμησεν. Εις τήν φωνήν της προσέτρεξαν, άλλ ’ ήτο 
άργά. Τήν μετέφεραν εις τήν κλίνην της. Έπανήλθεν εις τάς 
αισθήσεις της, ύπέφερε δύο ήμέρας,. προσηυχήθη διαρκώς, έχάρη 
διότι δεν ή'μην πλησίον της, διά ν ’ άποφύγω, έλεγες τοϋ νά 
ϊ'δω τό τέλος της, καί άπέθανε προφέρουσα εις τήν άγωνίαν 
της τό όνομά μου.

'Η σύζυγός μου, ήτις μόνη τήν έπαγρύπνει, μοΰ λέγει  
ότι διαρκώς, κατά τήν τελευταίαν της νύκτα, έπανελάμβανε 
τάς λέξεις ταύτας : «ΠΩ πόσον είμαι ευτυχής ! πόσον είμαι ευ
τυχής !» Τήν ήρώτησαν διατί. «Διότι, άπήντησεν, άποθνή- 
σκω άγογγύστως καί άγνή». Είς φίλος μου μου άνήγγειλε  
τήν άπροσδόκητον ταύτην άπώλειαν είς Ιίαρισίους. Ένόμισα  
ότι τό έ'δαφος έφευγεν ύπό τούς πόδας μου· άνεχώρησα, 
έφθασα, άλλ ’ ήτο πολύ άργά· άνεπαύετο ήδη είς τό νεκοοτα- 
φεΐον τής πόλεως.

Μοΰ παρεχωρήθη ή άδεια τής εκταφής της καί τής μετα
φοράς της είς S a in t P o in t. Έπανεΐδον τό πρόσωπον της, 
γαληνιον ως έν υπνω. Οί χωρικοί, οΐτινες τήν έλάτρευον, έζή-  
τησαν νά βαστάσουν οί ί'διοι τό φέρετρόν της· έ'φερον δέ αύτό 
έ π ’ ωμών διανύσαντες οκτώ λεύγας. Τούς ήκολούθουν πεζή.

Κατά τήν άνατολήν τοϋ ήλιου έφθάσαμε/ είς τήν υπώ
ρειαν τών όρέων, τήν οποίαν πρέπει νά διέλθγ τις ΐνα κατέλθη 
είς τήν κοιλάδα τοϋ S a in t-P o in t·  είχον δέ ταΰτα καλυ-  
φθή ύπό χιόνος έξ ποδών υψους. 'Ως έκ τούτου ήναγκάσθη- 
μεν ν ’ άνοίξωμεν δρόμον, πρό τοϋ φερέτρου, μεταξύ δύο λευ
κών τοίχων. Όποία πορεία ! όποία συνοδία ! όποία άφιξις !

Τό μνήμα τό όποιον ό ι ’ αυτήν προώρισα δέν είχεν άκόμη
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άνεγερθγ. Άπέθεσα λοιπόν τ ό  φέοετρον είς τό υπόγειον τ ή ς  

έκκλ.ησίας. ”Κν.εινκ μ. όνος ολίγκς ημερκς voc /.λκυσω την μη- 
τέροι μου, εις τόν τόπον αυτόν τόν οποίον τοσον ηγάπησε, εις 
την κατοικίαν αυτήν την γεμάτην άπο αυτήν.

Την ακόλουθον ανοιξιν ίδρυσα παρεκκλησίου μεταξύ τής 
Εκκλησίας καί του κήπου. ’Αναπαύεται, αλλα δεν ανα

παύεται πλέον μόνη. ’Έ χει  μίαν επιγραφήν με γραμ.μ,ατα ες 
ορειχάλκου έγκεκολλημμένα εις την κορωνίδα τής θυριόος, ητις 

χρησιμεύει ώς στοά εις τόν θάνατον
»Speravit an im a mea 
’Έ λπιζε  ώ ψυχή μου».

Ε Π Ι Φ Υ Λ Λ Ι Σ

Η Ε Υ Τ Υ Χ Ι Α
Ό τ α ν  περιπατής εις τόν δρόμον, π ρόσεχε ,  Μ ηηηο, να βλεπης περιξ  

σου, δια νά ίδης την  ευτυχίαν,  άμα την  συνάντησης, έλεγε  συχνά

ό γηραιός πάππος.
Έ ζ η  πρό χρόνων επάνω εις το όρος, εις την ποιμενικήν  του κα-  

λύβην,  βόσκων τά πρόβατα καί τάς αίγας βαθύπλουτου Ρωμαίου  

και ώμίλει σπανίως· ελεγε  τά άπολύτως αναγκαία ,  δσον άφορμ όμως  
τά γνω μ ικά  και τάς προρρήσεις,  οσον και αν ελέγοντο  σπανιως συν-  I 
ηγόρει 8μως ύπέρ αυτών όλαις δυνάμεσι, έν δεδομένη περιστάσει.

Β λέπ ε  καλά, είπε καί την  φοράν αυτήν εις τον ά γ α πη τδν  έγγονον ,  
τόν όποιον ειχεν  αναθρέψει αυτός ό ίδιος,  πρόσεχε  και τότε είσαι τ έ -  I 
λείος. Δ έν  εύχομαι νά όμοιάσης κατά τούτο τόν πατέρα σου, του 

όποιου την  προσοχήν επέσυρα/ μόνον τα ωραία βλέμ μ α τα  καί χ ρ ώ -  I 
μα τα  καί τά  γλυκά  λόγια ,  τά όποια  τόν έκαμαν απρόσεκτον καί οι-  I 
στάζοντα τόσον, ώστε νά χά σ η  τήν ευτυχίαν. Ευκόλως ήμπόρει ,  άν 

εδιδε προσοχή ν,  νά έ'χη εκείνος τή ν  θέσιν τού Τραϊανού.
Τώ όντι ό πατήρ τού Μαηηο, ό ώραΓος'Ελβετός στρατιώτης, όστις 

ήτο ιππότη ς  τής έντιμου λεγεώνος του 'Ρω μαϊκού  στρατού, ύπό τό 

σκήπτρον τής κοσμοκρατείρας Ρ ώ μ η ς ,  είχε  διατρέφει ολον τον Ρ ω 
μαϊκόν κόσμον, τροπαιοΰχος πάντοτε" ήρε νίκας περιφανείς , καί με  
τόν αύτοκράτορα τής έπ οχή ς ,  καθ’ ήν ελεγε  τά γνω μ ικά  του ό π ά π -  | 
πος, είχε  διέλθει μακρόν καιρόν ύπό τήν  αυτήν σ κ η ν ή ν . Ά λ λ ’ ό μέν  

μετά τ ή ν  επ ίμοχθον  εκστρατείαν έπεδόθη σπουδαίως εις την  μελέτην  
των αρχαίω ν συγγραφέων, ερευνών τάς περί π ολέμ ω ν περιγραφας α υ 
τών, τάς αλώσεις, τάς πολιορκίας, σπουδάζων κατά βάθος τήν π ο 
λεμ ικ ή ν  τ έχ ν η ν ,  ό δέ πατήρ τού Μ εηηο α π ’ εναντίας, α ίχ μ α λ ω τ ι -  ι 
σθείς άπό τά βλέμ μ α τα  μιας ώραίας έκ Κιλικίας, ζ η τ ε ϊ  αίφνης τό εις I 
αύτόν άνήκον δικαίωμα τού άπομάχου  καί φεύγει μ ε τ ’ αυτής ύπό I 
τ,όν γλαυκόν  ουρανόν τής ’Ιωνικής παραλίας. Έ κ ε ϊ  κτίσας τέμενος I 
διά τήν  α γ α π η τή ν  του, έζη  τόν βιον ιδιώτου, λησμονησας καί I 
μ ά χ α ς  καί αγώνα κινδύνων καί χαράν νικών. Τότε ηρχισε να λ α μ π η  
ό άστήρ τού Τραϊανού καί νά ύψούται ε’ις τό κατακόρυφον αύτοΰ

σημεϊον.  „ ,
■ Ά λλ ’ ή τρυφερά αυτή ΰπαρξις, ή ώραία Μικρασιατις α μ α  εφερεν 

εις τόν κόσμον τό πρώτόν της τέκνον άπέθανεν" καί δ λατρεύων α υ 
τήν  σύζυγος π ω λ ε ϊ  αμέσως τά κτή μ α τά  του καί φεύγει μ ετ ά  του  
τέκνου του εις τήν Ρ ώ μ η ν ,  φέρων τούτο πρός τον γέροντα π ατέρα  

του, τόν άρχαϊον ποιμένα , οστις καί τό άνέθρεψε μέ μ ε γ ά λ η ν  α γ ά 
π η ν  εις μίαν κοιλάδα τών "Αλπεων" αυτός δε επιστρεψας εις την  
λ εγεώ νά  του έμ ά χετο  ώς ημίθεος,  ζητών είς τ ήν  κ λ α γ γ ή ν  τ ώ ν  οπλών  

νά λησμονήση τόν πόνον του, μέχρις  ου εν βέλος των Π αρθω ν, κ α 
λώς σκοπευθέν, έδωκε πέρας είς τόν πολυκύμαντον  βίον του.

’Εν  τούτοις ό Μάννος άνετρέφετο ύπό τού π ά π π ο υ  και ητο ή 
χα ρά  του διά τάς π ολλάς του χάριτας.  Είς ηλικίαν δέκα έτών έβοήθει  

ήδη  τόν γέροντα είς τό κοπιώδες εργον του. Τό παιδίον είχεν  ευ-  
γενή  χαρακτηριστικά, διαφέροντα τών άλλω ν ποιμένων" η το  σοβα-

ΙΙραγματικώς ήλπισε πάντοτε, μέχ?’· του θανατου της. 
Τό είδον έκ τών τελευταίων λόγων της. Ή  ψυχή της δεν ητο, 

ή μία ευώδης πνοή.

Τώρα όταν πλησιάζω τόν τάφον της, ταραττω συχνάκις 
πτωχάς γυναίκας τών γειτονικών χωρίων, αΐτινες έρχονται να 
προσευχηθούν έ π ’ αυτού, ώς επί λειψάνων άγιου, και ευρί
σκω πάντοτε επί τών πλακών άνθοδέσμας άπό άγριολούλουδα, 
τάς οποίας ερριψαν άπό τάς κιγκλίδας τού περιφράγματος.

2ύοος Μετάφρασις Φ α ννή ς.

ροΰ χαρακτή ρος,  μέ π ο λλή ν  κρίσιν. Ό τ α ν  ε ίχε  καιρόν ανεσεως ε μ ε -  
νεν ώρας ολοκλήρους ρεμβάζον πλησίον  ενός θάμνου ή ύπό τό φύλ
λ ω μα ένός ήνθισμένου δένδρου Ή  ερημιά, οί απόκεντροι τόποι φέ
ρουν είς δλους σκέψεις καί αναμνήσεις ,  άλλά  είς τόν Μάννον εφεραν 

ίσως περισσοτέρας. Π αρετήρει μετά προσοχής τόν χρυσιζοντα κάν
θαρον καί ήρώτα τόν π ά π π ο ν  ποιαν ΰπαρξιν περιέκλειε   ̂ τό μικρόν 

έντομον,  διά νά φαίνεται τόσον ά π η σ χ ο λ η μ ένο ν ,  πρός  ̂ άναζήτησιν  
τροφ ής;  όποιας ένδιαφερούσας ιστορίας διηγείται τό ρυάκιον δια του 
φλοίσβου του είς τά παρά τάς όχθας του φυτά, διά νά κλίνουν την  
κεφαλήν των είς τή ν  διάβασίν του ; Ό τ α ν  ήκουε τόν άέρα νά συ-  
ρίζγ) διά μέσου τών κλάδων ήρώτα άπό ποιους μακρινούς τόπους η ρ-  

χ ετ ο  καί είς ποιους τοιούτους μετέβαινε  ; Αί σκέψεις αυται εκαμνον  
τόν π ά π πον  πολύ ύπερήφανον διά τόν έγγονον .  Τό λυπ η ρ όν  μόνον  

ή το ,  ότι μετά  κόπωσιν , καί π ολλάκις  άνευ λόγου, τό πρόσωπον τού 
μικρού έκαλύπτετο ύπό ώχρότητος θανάτου καί άνεπνέεε μετ  α γ ω 
νίας. Αί ώραιότητες τής φύσεως τό άπησχόλουν  π ο λύ ,ά λ λ ά  τού παππού  
οί λόγοι άσυγκρίτως περισσότερον. Δέν ύ πή ρ χε  χρησμός τόν  ̂ όποϊον 

τόσον νά έσέβετο, ούτε ιερόν μα ντεϊον ,  τό όποϊον παρέβαλλε  με

τους λόγους του π ά π πο υ .
Τό: πρόσεχε Βταν θά ίδης τήν ευτυχίαν, θά σού ρίψη τό δώρόν 

της,  πρόσεχε νά τό πάρης, μ ή ν  δυσαρεστηθή μ α ζή  σου" διότι τοτε  
θά κλαύσης’ διά νά σού τό δώση π ά λ ιν ,  καί άν συγκατανεύση νά σού

τό δώση, είναι ζ ή τ η μ α .  (
"Ω ! άν ήμπόρει νά ϊδη τήν μ εγ α λ ο πρ επ ή  αυτήν γυναϊκα, την  

πανίσχυρον θεάν, ήτις  έδιδε τήν ευτυχίαν ! Θά η το  πολύ προσεκτι

κός, δέν θά τού διέφευγεν ή ευκαιρία. ^
Ό τ α ν  εγεινεν  ένδεκα χρόνων καί ειργαζετο μιαν ημέραν εις τήν  

καλύβην, ό πάππος  ε ίχε  κατα βή  εις την κοιλάδα καί έκαθησε. Ο 
θερμός τού Μαρτίου ήλιος ειχεν  αναλύσει τή ν  χ ιόνα  έπί των κλιτύων  
τού όρους,καί έπεσεν αίφνης ένας σωρός έκ τού ύψους είς την κοιλάδα,  
βουνόν ολόκληρον χ ιόνος ,  καί έτάφη ό καλός πάππος  ύπ αυτήν.  
"Εχυσε ποταμούς δα’κρύων διά τήν άπώλειαν  αυτήν ό Μάννος'^ κ ινή -  
σας άμέσως διά τ ή ν 'Ρ ώ μ η ν  ήλθε πρός τόν Πατρίκιον ,  λ έγω ν  νά φρον-  

τίση νά στείλη αντικαταστάτην διά τάς άγελας του, διότι ό σεβα

στός του π ά π π ο ς  δέν ύπήρχε  πλέον .
Ό  μικρός δέν έπέστρεψε πλέον  εις το μέρος οπου είχεν  ανατραφή  

τού έ'φερε πικρός άναμνήσεις ,  δέν ήθελε να β λέπ η  τόν τόπον έξη-  

I κολούθησε τόν δρόμον του εισερχόμενος εις την πρωτεύουσαν προς 
I άναζήτησιν  τής ευτυχίας, έ’χων π λή ρ η  πεποιθησιν  οτι ήθελε  την  

I συναντήση μίαν ημέραν οπουδήποτε
Κ ατά  σύμπτωσιν  ό αΰτοκράτωρ ή ρχετο  από την  M assi l ia  μεθ 

I όλης τής ακολουθίας του,  καί είσήλθε μ ε τ ’ αυτών εις τήν  αιωνίαν 

I πόλιν. Ε ίργάζετο  είς τούς δρόμους, ύπηρετει, εζη  τ έλος .  Μετα π α -  
I ρέλευσιν εβδομάδων τινών ακούει να λεγετα ι ,  οτι προσεχώς ηθ^λεν 
I έκτεθή είς τό Καπιτώ λιον  τό ά γ α λ μ α  τής θεας F o r tu n a  Ω ! χαρα .  
1 Α ίεύ χ α ί  τού πά π που  του ε ίσηκούσθη σανΊΗ το λοιπόν πεπρω μένον  να  

έλθη είς τήν  Ρ ώ μ η ν  διά νά ίδη τήν  Ε υτυχ ία ν  ! Τοΰτο βέβαια έσή-  
ααιναν οί λόγοι τού πάππου  Δέν έμενε,  παρά νά επωφεληθη τής  

I περςστάσεως, νά ε’ϊνε παρών τήν σ τ ιγμ ή ν ,  καθ’ ήν ήθελον έκθέσει
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ΚΥΡΙΑ ΠΡΟΣΩΠΟΓΡΑΦΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ
Ό τ α ν  τ ο  1 9 0 0 ,  έ π τ ά  π ί ν α κ ε ς  ¡υ.ε τ ή ν  υ π ο γ ρ α φ ή ν  τ ή ς  δος  

T in i R upprecht, ε ξ ε τ έ θ η σ α ν  τ η  φ ρ οντ ίύ ι  τ ο υ  μ ε γ ά λ ο υ  

L enbach είς  τ ο  Glas P a la st το ύ  Μ ο ν ά χ ο υ ,  τί^ κοινόν τους  

έ δ έ χ θ η  τ ό σ ο ν  εύνο ϊκ ώ ς ώ σ τ ε  ή κ α λ λ ι τ έ χ ν η ς  ά π ό  τ ή ν  μ ί α ν  η μ έ 

ραν ε ω ς  τ ή ν  ά λ λ η ν  έ γ ι ν ε ν  ένδ οξος .  'Η ε π ι τ υ χ ί α  ε ί χ ε  π ρ ο ε τ ο ι -  

μ.ασθη δ ιά  μ ικρ α ς  ε ρ γ α σ ία ς  κ α τ ά  μ ό ν α ς .  Ή  δ εσ π ο ι ν ί ς  R up- 
precht, ή ο π ο ί α  ε ίνε  ά π ό  τ ό  Μ ο ν ά χ ο ν ,  έ 'λαβε τ ά  π ρ ώ τ α  μ α 

θ ή μ α τ α  τ ή ς  ζ ω γ ρ α φ ι κ ή ς  ά π ό  έ ν α  σ υ μ π α τ ρ ι ώ τ η ν  τ η ς ,  τ ο ν  ζ ω -

τό ά γ α λ μ α  τής θεας. Ά λ λ ά  πρώτον πάντω ν έπρεπε  νά πληροφορηθη,  
έάν ήτο αληθές τό λεγόμενον" τό είπον συνομίληκές του" φρόνιμόν  

θά ή το  νά άποτανθή είς κανέν σπουδαιότερον πρόσωπον.  _
’Ε νώ  έκαμνε τάς σκέψεις αύτάς βλέπει ένα  στρατιωτικόν εξερχο-

μενον άπό έν ο ίνοπω λεϊον .  , η , , I
—  ”Ω ! είπέ μοι ,  Κύριε, σέ καθικετεύω, εινε αληθές οτι η θεα

Ε υ τυχ ία  κατοικεί έδώ είς τήν Ρ ώ μ η ν  ; , , _
—  Βέβαια ,  μικρέ πονηρέ, ό μέγας Τραϊανός, ό αυτοκρατωρ της  

Ρ ώ μη ς κατοικεί  είς τήν Ρ ώ μ η ν  καί ή θεά Ε υτυχ ία  λ ο ιπ ό ν ,  η οποία  

τόν άκολουθεϊ,  δέν ή α π ο ρ ε ϊ  παρά νά ΐμ ένη  όπου καί ό αυτοκρατωρ

[/.ένει. Ν Χ , I
—  Ά σ τείευσ α ι  Κύριε. ’Ε γώ  είσήλθα είς τήν  Ρ ώ μ η ν  με τον αυ-  

τοκράτορα, άλλά  δέν είδα καμμίαν θεάν είς τήν άκολουθίαν  ̂ του" 
διότι ή θεά Ευτυχία  εινε β έ β α ι α  μ ί α  μ εγ α λοπρ επ ή ς  Μ ατρόνα, η οποία  

κρατεϊ  ύψηλά τήν κεφαλήν της καί βλέπει τόν κόσμον μέ τα φω
τεινά της μάτια ,  ένώ έγώ είς τήν συνοδείαν τού αύτοκράτορος ειδα 

μόνον αιχμαλώ τους,  αί όποϊαι έκλιναν κάτω τήν  κεφαλήν . I
—  Ά  I τώρα έννόησα" έσύ θέλεις νά ίδης τήν  Ε υ τυχ ία ν .   ̂ Αι . I 

τότε άλλος εινε έκεϊνος ό όποϊος ή μ π ο ρ ε ϊ  νά σ’ όδηγήση πρός αυτήν.  
Βλέπεις  έκεϊνον τόν οίκον έκεϊ κάτω μέ τό περιστύλων ;

—  Τόν βλέπω. _ ,
—  Έ κ ε ϊ  λοιπόν πήγαινε" κτύπα είς τήν θύραν δύο κ τυ π ή μ α τα .

Έ κεϊνος  ό Έ λ λ η ν  ή μ π ο ρ ε ϊ  νά σού δείξη τόν τόπον  τής θεας.
Ό  Μάννος ύπήκουσε καί έσπευσε, τρέχω ν δρομαίως και κτύπων  

δίς τήν  θύραν. Ή  θύρα ανοίγεται ύπό τού θυρωρού. Ά λ λ *  ό θυρω
ρός ήτο σκαϊος άνθρωπος" ά μ α  ηκουσε τήν έρώτησιν τού παιδιού  
στάσου, τού λέγει ,  τώρα θά ίο ΰ  δείξω τήν θεάν ^καί τό ά γ α λ μ ά  της,  
καί άρπάζει τήν  ράβδον του άπό τήν  γωνίαν. Ά λ λ ά  πριν ε κ π λ ή 
ρωσή τήν  σκέψιν του, ιδού ό οικοδεσπότης παρεμβαίνω« μεταξύ ^τού 
παιδιού καί τ ο ύ  θυρωρού. Ό  τελευταίος άπεσύρθη άμέσως, ό δε I 

Κύριος ηκουσε μ ετ ά  προσοχής τήν έρώτησιν τού μικρού, τον οποίον I 
παραλαμβάνει  άπό τής χειρός καί τόν ό δ η γ ε ϊ  ό ίδιος είς το εργοστα-  
σιόν του. Υ ψ ώ ν ε ι  τό άπό πολύτιμον  τά π η τα  βαρύ π α ραπέτασμ α  
τής θύρας καί ύποδεικνύει έν κάθισμα είς αύτόν πρό τού αγα λμ α τος .  
Ό  οικοδεσπότης αυτός ήτο ό περιβόητος Έ λ λ η ν  κ α λ λ ιτέχ νη ς  Α 
θηνόδωρος,  ό κατασκευάσας ακριβώς τό ά γ α λ μ α  τής θεας Ευτυχίας ,  
τό όποϊον έπρόκειτο νά έκτεθή προσεχώς είς τό Κ απιτώ λιον ,  τό λ α μ 
πρόν εργον του, τό άναμενόμενον μ ε τ ’ άγωνίας.  ’Αφού ετοποθετησε  

τόν μικρόν, έπέστρεψεν ό ίδιος είς τόν κήπόν του, έκάθισεν είς εν 
χ α μ η λ ό ν  κάθισμα, κρατών τήν κεφαλήν μεταξύ^ τών δύο  ̂ χειρων  

του καί έβυθίσθη είς σκέψεις βαθυτάτας" τόσον δέ απερροφηθη εις 
8 ,τι τόν άπησχόλει ,  ώστε νά μήν άκούση ουδέ τά β ή μ α τα  του οπλο
φόρου ά ρχηγοΰ ,  όστις ήρχετο κ α τ ’ εύθεϊαν πρός αύτόν από τό Α -  

ΠιαΕί.
« Π ώ ς ; Ό  τόσον φαιδρός πάντοτε  δαιτημώ ν τής τραπεζης μου  

εύρίσκεται είς τήν  κατάστασιν αυτήν σήμερον ; τί έκτακτον  λοιπόν  
συκβαίνει είς α ύ τό ν ;  Είπεν  ό νεοελθών μέ ή χη ρ ά ν  φ ω νή ν.

Έ ν  μεγίστη βία έγείρεται ό ’Αθηνόδωρος καί σπεύδει πρός τόν  

επισκέπτην : Αύτός ό Τραϊανός ή το  πρό αυτού.
—  «”Ω ! κ ρ ά τ ι σ τ ε  Καϊσαρ !σύ πρό έμού καί τόσον αιφνιδίως, θαυ-

γράφον F ranz D oubek, καί δέν είχε άλλον διδάσκαλον μέ
χρι τέλους. Πολύ ενωρίς εννόησε τήν αληθή κλίσιν της· άφησε 
λοιπόν μετά τινας δοκιμάς τάς ελαιογραφίας καί ειργάσθη μό
νον pastel καί ιδίως προσωπογραφίας γυναικών καί παιδιών, 
τό έ'μφυτον καί βέβαιον γούστο της τήν επροφυλαξεν από κάθε 
κακήν κρίσιν. Δέν κρύπτει τήν προτίμησίν της διά τούς ασύγ
κριτους ’Ά γγλους προσωπογράφους, και ί'σως εις την προτιμη- 
σιν αυτήν πρέπει νά ζητησωμεν το μυστικόν τής τέχνης της. 
Τά pastels της ενθυμίζουν, έλευθέρως καί μέ χάριν τους π α 
λαιούς ’Ά γγλους  ζωγράφους, εινε η αύτη αριστοκρατορικη

μάζω ν τήν στάσιν μου αυτήν ; άλλά  κρϊνε, άν δέν έχω  δίκαιον νά 
βυθίζωμαι είς σκέψεις.  Ό τ ε  ή μ η ν  είς τήν Ρόδον, σπουδάζων εισέτι  
τήν Τ έχ νη ν  είς τό έργοστάσιον τού σ κ α σ τ ο ύ  αλησμονήσου διδασκά

λου μου, μία Αιγύπτια  προλέγουσα τό μ έλλον  μού είπε : Τήν η μ έ 
ραν καθ’ ήν θά σ ’ έρωτήση εν άγνω στον πρόσωπον,  πού εινε και πώ ς  

είνε ή Ε ύ τυχ ία ,  θά είνε ή λαμπροτέρα τού βίου σου ήμερα" θά λ ά -  
βης τήν  μεγαλειτέραν  τ ιμήν  είς αυτή ν ,  άλλά θα κάμης καί μίαν  
μ ε γ ά λ η ν  άνοησίαν. Σκέφθητι, άν δέν έχω  δ ίκαιον!  Πρό ολίγων  
στιγμώ ν ήλθεν εν άγοράκι ,  καί μέ ήρώτησε καί μού εζήτησε να

τού δείξω τήν  Ε ύ τ υ χ ία ν » .
—  Τ ή  άληθείμ τούτο είνε άξιον θαυμασμού ! Διά  τόν λόγον τού

τον έρχομ αι πρός σε άκριβώς καί έγώ ό ίδιος. Ή  Ρ ώ μ η  σε εξελεξε  

συγκλητικβν 7rpb ή(χισίας ωρας».
—  Ή  Ρ ώ μ η ,  έμέ τόν Έ λ λ η ν α ,  έξέλεξε συγκλητικόν  ; Α σ τ ε ι ε ύ ε 

σαι Καϊσαρ !»
—  Διά ποϊον λόγον ήθελον άστειευθή ; Καί πώς ήδύνα το  ή Ρώμη 

νά άντείπη είς τήν  θέλησιν τού Καίσαρος αύτής ; μικραί μόνον δια
τυπώσεις έχρειάζοντο" έπρεπε νά πολιτογραφηθής πολίτη ς Ρω μαίος ,  
τούτο άνέθεσα είς τόν M arkus T u l l iu s  B la n d ió ,  όστις άνέλαβεν εύ-  
γενώς τήν ύπάθεσιν καί έφερεν αύτήν εις πέρας ταχέως"  ̂ ιδου ολα  
τά  ’έγγραφα. ’Ενθυμείσαι, όταν αί λεγεώνες μέ εξέλεξαν αύτοκράτο-

I ρα, διά ποιου σαρδωνικού γέλω τος  μέ ώνόμασε «παλαιόν λ έβη τα  
τών στρατοπέδων »" τώρα προθυμοποιείται νά έξαγοράση τό σφάλμα  

του δια. σεβασμού και υπακούς».

—  Καί πώς θα σοί ανταποδώσω τήν  χάριν  του ανέλπιστου γ ε γ ο -  
νότος, ώ, Καϊσάρ μου ! είπεν ό κα λλιτέχνη ς ,  λαμβάνω ν τή ν  χεϊρα  

■ του Γραϊανου προς ασπασμόν,  την  οποίαν ουτος απ^συρεν.
Τό ήμισυ τής προφητείας τής Α ιγύπτιας  έξεπληρώθη ήδη, είπεν  

ό Καϊσαρ. ’Ί δω μ εν  ποϊον θέλει είσθαι τό άλλο ήμισυ , πριν τελειώσή  

ή ημέρα αύτή" σέ περιμένω τό εσπερας εις τό τρίκλινον,  οπως μοι  
τό διηγηθής" σέ τόν καλόν φίλον, είς τόν όποϊον οφείλω τήν π α ρ η 
γοριάν τόσων κρίσιμων στ ιγμώ ν. Ά π ε χω ρ ίσ θ η σ α ν  δια μιας θερμής  

χειραψίας.
Ό  ’Αθηνόδωρος έλαβε τάς περγαμ η νά ς  καί είσήλθεν είς τό γ ρ α -  

φεΐόν του, κλείων αύτάς είς τό άναλόγιον" άκουσίως δε ερχεται η 
έρώτησις είς τά χ ε ί λ η  του : ποιον είνε αρά γε τό δεύτερον μέρος τής  

προρρήσεως, ποιου είδους άνοησία ! Έ ν θ υ μ ή θ η  τόν M a n n o .  « Ισιος 
σχετίζεται μέ τό παιδί τούτο καί μέ τό έργον μου» ^καί μέ τάς 

λέξεις αύτάς εισέρχεται είς τό έργοστάσιον. Ό  Μάννος έκάθητο εις 
τό κάθισμά του, μέ σ υ μ π λεγ μ ένα ς  χεϊρας έπί τών γονάτω ν, καί 
έβλεπε  κατά πρόσωπον τό περιβάητον έργον τού ’Αθηνοδώρου, μέ  
ημίκλειστους οφθαλμούς. Ό  καλλιτέχνη ς  έλαβε  τάς τρυφεράς χ ε ΐ -  

ρας είς τάς ίδικάς του τό έκίνησε, τό έλαβεν είς τήν άγκά λη ν  του,  
ά λ λ ’ είς μά τη ν ! *Η μ ε γ ά λ η  χ α ρ ά ,  ότι έξεπλήρωσε τήν  βουλήν τού  
π ά π π ο υ ,  ότι είδε τή ν  Ε ύ τυχ ία ν .  μετεβίβασε τόν M anno άπό τήν  
ζωήν είς τόν αιώνιον τού θανάτου ύπνον.  Ω , άνοησία ! ανεκραξεν ό 
κ α λ λ ιτέχνη ς ,  άν δέν τόν είχον ε ισαγάγει τόσον αιφνιδίως είς τά ερ-  

γοστάσιον.

( Έ κ  τού ’Ιταλικού) Μαρία Π ν ν έ λ λ η
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ό'ψις ή κύτη προσοχή εις την θέσιν καί εις τον στολισμόν. Ή  
ύεσποινις R upprecht 3εν ηΟελησε νά έπιζητηστ) περισσότε
ρον σύγκρισιν, την οποίαν και κύτη ή ιδία θά έκρινε άτοπον 
και ασεβή: κάνεις ^εν εχει εις (αεγαλείτερον βαθρεόν άπό αύ- 
Την το αισθηρ,α των αποστάσεων και την αγάπην του μέτρου.

Τό έ'ργον της 5ος R upprecht εινε ήδη σημαντικόν. Με- 
ταξυ των παλαιοτεοων έργων της, δυο μεΧέται, μία την 
όποιαν ¿ζωγράφισε τό 1895  και άλλη τό 18 9 3  κατέχουν 
ςεχωριστην θεσιν. Μεταξύ των πρώτων της έργων επίσης, 
εκείνα τά όποια υπάρχουν εις την συλλογήν W e i n b e r g  εις 
την Φραγκφούρτην εινε άξια μεγάλης προσοχής· μερικά από 
αύτά ενθυμίζουν τά θαυμάσια πορτραΐτα του Lenbach. Ένώ  
αί δύο προσωπογραφίαι των πριγκηπισσών : Μαρίας Γαβριέλ- 
λας τής Βαυαρίας και της Ε λισάβετ του Βελγίου διά την 
τέχνην της συνθεσεως και διακοσμ,ησεως, ένθυμ.ίζουν τάς προ- 
σοπωγραφίας του X V III αίωνος. Δύο ομως κλλαι προσωπο- 
γραφιαι της φαίνονται οτι παρουσιάζουν νέαν διεύθυνσιν της 
τέχνης της.

Περισσότερα συγκεντρωσις εις την δύναμιν καί περισσό
τερα όυναμις εις την εκφρασιν ; μέ μ.ίαν λεξιν η τέχνη της 
δος R upprecht τείνει σήμερον πρός την πραγματικο’τητα. 
βεβαίως τά συχνά ταξείδια της εις την ’Ιταλίαν καί η πα-  
ρατηρησις των παλαιών έργων δεν εινε αμέτοχα εις την 
εξέλιξιν αυτήν. Εις την συλλογήν W ein b erg  ημποροδμεν 
νά θαυμάσωμεν έ'να από τά σπανιώτερα σχέδια της κκλλι- 
τεχνιδος. Εινε μία κεφαλή νέας κόρης μέ ύ'φος τραγικόν καί 
άπηλπισμενον. ’Επίσης η προσωπογραφία της Δος Άστώρ  
μάς παρουσιάζει ενεργητικότητα καί ειλικρίνειαν μεγάλην 
και οταν την βλεπ·/) κανείς, αισθάνεται οτι εύρίσκεται εμ
πρός εις έ'ργον δυνατόν καί καλώς είρμοσμένον. Ή  προσωπο
γραφία αυΐη έγινε εις τό Μονάχον τό φθινόπωρον του 1 9 0 4 .  
Γο πρωτότυπόν δεν ημπορουσε νά ποζάργ παρά μόνον όλίγας 
ώρας καί η καλλιτέχνις είργάσθη μέ ένα μικρόν σχεδιογρά
φημα· τό αποτέλεσμα ητο περισσότερον παρά θαυμάσιον.

Θ α  η τ ο  ομ.ω; πρόωρον ν α  εί'πη τ ι ς  τ η ν  τ ε λ ε υ τ α ί α ν  λ έ ξ ι ν  

δ ι ά  τ ό  έ'ργον κ α λ λ ι τ έ χ ν ι δ ο ς ,  η ό π ο ία ,  π α ρ ά  τ ά ς  π ο λ υ π λ η θ ε ί ς  

ε π ι τ υ χ ί α ς  τ η ς ,  δ έν  ε ύ ρ ίσ κ ε τ α ι  α κ ό μ η  π α ρ ά  εις  τ ά ς  ά ο χ ά ς  τ ο υ  

σ τ α δ ί ο υ  τ η ς .  ’Ε κ ε ί ν ο ι  ο π ο υ  τ η ν  γ ν ω ρ ίζ ο υ ν  η ξεύρουν  π ό σ ο ν  φρον

τ ί ζ ε ι  ν α  π ρ ο ο δ ε υ γ  κ α ι  π ο σ ο ν  ε ινε  ενθ ο υ σ ιώ δ ης  δ ι ά  τ η ν  τ έ χ ν η ν  

τ η ς ,  δ εν  υ π α ρ χ μ ι  λ ο ι π ό ν  α μ φ ι β ο λ ί α  ο τ ι ,  μ έ  τ ο ι α υ τ α  ε φ ό δ ια ,  

θ ά  κ α τ α λ ά β γ  π ο λ ύ  ¿ γ ρ ή γ ο ρ α  έ ξ έ χ ο υ σ α ν  θεσιν  μ ε τ α ξ ύ  τ ω ν  

ε π ι φ α ν ώ ν  ζ ω γ ρ ά φ ω ν  τ ο ϋ  α ιώ νας.

(Κ α τ ά  τό Γ αλλ ικόν)  Ε ι ρ ή ν η  Λ ι κ ο λ α ΐ δ ο ν .

Η Π Ρ Ω Τ Η  Σ Υ Ν Α Υ Λ Ι Α  TOT Ω Α Ε Ι Ο Ϊ  Α Θ Η Ν Ω Ν
Μέ την συναυλίαν της παρελθούσης Πέμπτης τό Ωδεΐον 

μ-ας εγκαινίασε τά τοσον τελεία κονσέρτα του της χειμ.ερινης 
περιόδου. Καί άρχισαν μέ μίαν από τάς ποώτας καθηγητρίας 
του, την κυρίαν Τσίλερ, της όποιας η τέχνη εινε γνωστή καί 
θαυμάζεται τόσον άπό τό ’Αθηναϊκόν κοινόν. Ή  κυρία Τσίλερ 
έξετέλεσε έργα τών διασημοτέρων μ,ουσικών μέ τόσην τέχνην 
καί λεπτότητα ώστε ενθουσίασε τό πολυπληθές άκροατηοιον

της καί κατεχειροκροτηθη. Ιδίως R oi des A unes τοϋ Σοϋμ- 
περτ Λίστ καί η Chevauchée De Κ. V alkyrie υοϋ W a g 
ner ησαν θαυμάσια.

Είν την επιτυχίαν της έσπερίδος συνετελεσε καί η κ. Φε- 
ράλδη, επίσης καθηγητρια τοϋ ’Ωδείου, ή όποία εύγενώς προσ- 
εφερθη νά ποικίλη την μουσικήν μ,έ τό γλυκύ καί μαγευτικόν 
τραγούδι της. Ή  κ. Φελάρδη έτραγούδησε δυυ ρίσματα, τό 
Mon coeur chante καί τό «A ir de G riselides» τοϋ 
M assenet, ως πάντοτε μέ τέχνην καί αΐ'σθημα. Ενθου
σίασε δέ τόσον τό κοινόν ώστε ηναγκάσθη άπό τά αδιάκοπα 
χειροκροτήματα νά τά έπαναλάβγ καί τά  δύο. Καί ό κόσμος 
έφυγε μέ την ψυχήν γεμάτην άπό άρμονίαν καί ένθουσιαμ.όν.

Τ Α  Δ Ω Ρ Α  Σ Α Σ
Τά δώρα σας διά τάς έπικειμένας έορτάς εί'τε εις 

ώρολόγια τής τσέπης, είτε τοϋ τραπέζιου, είτε εις 
πολύτιμα κοσμήματα και άσημικά προμηθεύεσθε άπο 
το χρυσοχοείου καί άδαμαντοπωλεϊον τών κ. κ. Στ. 
Μάρκου καί 0. Τσαμπούλα.

Έκτος τών ωραίων κοσμημάτων, ά'τινα οφείλονται 
είς την καλλιτεχνικήν δεξιότητα τοϋ κ. Στ. Μάρκου 
το κατάστημα τοϋτο έλαβεν έσχάτως έξ Εύρώπης καί 
πολυτίμους συλλογάς παντοίων νέων είδών, τά όποια 
καί ώς κομψότης καί καλαισθησία, άλλα καί ως τιμαί 
συγκαταβατικώταται δεν έπιδέχονται συναγωνισμόν. 

Ή  δ’.εύθυνσίς των : Όδός EPM OV 56.

Τ Α  Μ Ε Τ Α Ξ Ω Τ Α  Σ Α Σ
Τώρα μέ τά νέα φθινοπωρινά καί χειμερινά  φορέματα τίθενται  

πάλιν  εις ενέργειαν οι ταφτάδες καί τά μεταξω τά τής κ. Δ ρ α μ η τ ι -  
νου τής όποιας ή εργασία π ρ ο ή χ θ η  εις τ ελε ιότη τα  καί στερεότητα  
μοναδικήν.

Αί τ ιμαί της δέ είναι τόσον λογικαί,  ώστε καταντά, λ α μ β α ν ο -  
μένης ύ π ’ οψιν τής στερεότητος τών υφασμάτων της ,  νά συμφέρουν  
μάλλον  μεταξω τά φορέματα καί ύποκαμισάκια , α γοραζόμενα  παρά  
τής κ. Δραμητινου παρά μ ά λλ ινα  φορέματα.

Τό έργοστάσιον τής κ. Δραμητινου  εύρίσκεται πάντοτε  επί τής  
όδοϋ Φιλελλήνων απέναντι  τής 'Α γγ λ ικ ή ς  εκκλησίας, δέχεται δέ 
καί π α ραγγελίας  άπό τάς επαρχίας .

Δ Ι Α  Τ Α Σ  Μ Η Τ Ε Ρ Α Σ  ^
Δεν υπάρχει  τροφή, θρεπτικωτέρα καί ω φ ελιμότερα  τοϋ γ ά λ α 

κτος. ’Α λ λ ά  καί δεν υπάρχει  μέσον δηλητηριάσεως τοϋ όργανισμοΰ  
καί καταστροφής τής υγείας,  όσον τά μολυσμένα καί νοθευμένα γ ά 
λατα .

Ή  μ εγ ά λ η  ιδία θνησιμότης των μικρών ποίδιών, οφείλεται είς 
δηλητηριάσεις  βαθμιαίας προερχομένας  άπό τό γ ά λ α .  Ιδού διατί 
θεωροϋμεν καθήκον μας νά συστήσωμεν είς τάς άναγνωστρίας μας  
τά γα λα κτοπω λεία ,  τά δυνάμενα νά προμιθεύσουν αγνόν καί ά'δολον 
γά λ α ,  ίδια διά τά παιδιά.

Τό γαλακτοπωλείων Βερνίτσα παρά την πλα τε ία ν  τής 'Ομονοίας  
κάτω τό άπό τό ξενοδοχείον ή 'Ε λ λ ά ς ,  διακρικόμενον διά την  
καθαριότητα διατηρεί είς τό βουστάσιου του ιδιαίτερον τμ ή μ α ά γ ελ ά *  
δων,,  τάς όποιας τρέφει καί περιποιείται κατά τό γνωστόν σύστημα  
L is te r  κατά τό υπόδειγμα τών έν Ά γ γ λ ί μ ,  καί Τεργέστη ποός π α  · 
ροχήν γά λα τος  ύγιεινου καί έξαιρετικώς θρεπτικού διά τά μικρά  
π α ιδ ιά .

Είναι βεβαίως τό πρώτον έργοστάσιον, τό οποίον έμερίμνησεν είς 
την  υγείαν καί ευεξίαν τής παιδικής ηλικίας, διά τό οποίον καί δι
καίως άπέκτησε τ η ν  ευγνωμοσύνην τών μητέρω ν, αί όποίαι π ρ ο μ η -  
θεύονται τό γ ά λ α  τ ω ν έξ αύτου.

Μ Α Θ Η Μ Α Τ Α  Μ Α Γ Ε Ι Ρ Ι Κ Η Σ
Τ ά μα θήμ α τα  τής μαγειρικής είς την  ’Ε π α γ γ ε λ μ α τ ικ ή ν  Σ χ ο λ ή ν  

τής Έ νώ σεω ς τών Έ λ λ η ν ί δ ω ν  ήρχισαν τακτικώς 8πως πάντοτε  
κατά  Τρίτην καί Παρασκευήν.  Γίνονται δεκταί μαθήτριαι καί κατά  
μ ά θη μ α .  Τό μ ά θ ημ α  διά μέν τάς κυρίας 1 δρ. έκαστον διά δέ τάς  
μαγείρισσας 50  λ ε π τ ά .

ΕΚ TOT ΤΠΙΟΓΡλΦΕΙΟΤ ΠΑΡΑΣΚΕΓΑ. ΑΕΩΝΗ


